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لب ف يسكات 











وُلِدَتْ شازلوت برونتي في في يُوركشر وققَت ۵ مُعْظَم تابا في هاورث في 
. كان المكانٌ مُوجشًاء شدي الإطوية سل مداق ی لک قاط 
بمرتفعات پورکشر الإومئيية الفا 













الجرود اي فصن يها ١‏ الباخ باشتخر تت هذه المنطقة 5 لإطارٍ مَشرحِ 


«شيرلي» [(٥ا:نط8]ء‏ ۽ فهي دوز في 
يه الماشيّة» ویر لها بالتصاقَهمْ 





خر اي مزارعون ب 






ومنت غاذلوت پروي تاها هذا سَ٤ ۱۸٣۸‏ إِثْرَ تجاح أل رواية یرٹ لها 


اجين إيرا [۳(6 1206]. وکانت إنكلترا اد ذا تَمُرٌ بِمَدْحَلَةِ القضنيع . وما يمر هذه الزواية 








ره ایرد دور اوس 6 
وتعود أخداث اليقة إلى عام ۱۸۱۲ء مل بدا ابْنا2 الويف ي 


. کات وا ناو لوت ايكذ کر پور کشر 5 












القْحْمِيٌ . 





شاژلوت برولتي اواج 


رة الزواج. من أجل 18 الاجا ا أو یاب أي ج 








ية الخراف کت 


٤‏ شنز الیش 







۳ 

في تخريك الوالیب 

کاب الام وتا 
یلاع 










5 
في أوائل لقن 


الحَرْب_التابولِيونيّة القائِمَةِ: وفزضت الحكومّة 
ويا ولو المُحايدة . وأَثارَ هذا الإجراء 
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خرکة «اللوديت» الي نهد بتَخطيم الالات الحديئة. 
وفي إشدى امات الشّناء دامع هولو فی الوادي ساکنا. لک شعاغا توب ین 


فة المُحاسَبَةِء وكان بَصِيص الور الوَحيدَ وَسَط 






3 ۳1 
نورا مُتوَهجًا في الأمْی» ان 


مَصامِر الحَديدٍ في مصاع ستبل 

كان صاجب التضئّع, روبزت مور مُٹهھَیگا بمُراجعة جسابانہ والفكير اقب 
على الشعوبات المُتفَاقِمَةِ اللي تُواجهة. وروبژت هذا لغب في الحادية والقلاثين. 
سيم ٠‏ طوبل الفائذ: أَشتر البشرة. والغریب فيه لهج شي نيه إذ ری في شروقه 
دم بلجيکي وفع إلكليزِيً. لق کان جَدهُ اجز وف في يُوركشر وشریکا لمُشطلطین 















جيرار» وساهَمَ في إدارة المَضْن 


رنب وما تلاها مِنْ خروب في اوروپا۔ 


کے انين هر بے کے اع و او وو 
أَنْجَبَ هذان 0 ثلاثة أؤلاد: و و وا لئ تدیر 0 





يتما کان روبزت مور جالشا امام المؤقدٍ في هر الُحامبة. بلك ١‏ 
ث ل أن كود حایلةً بض الآلات للمضتع . 








صوت عرب تفر 







ری وف , أقدام تَعْدوء فَهَرْوَلَ 
ولا و لإنسان 2 ۲ 


وتان: : «أهذا أنت یا چ ولم 1 





0 ۳ مد ای وتخبل الرسالة الثاليّة: 











وعلمّها وقاذها إلى الاشطی 


على جمانه ئى وَصَلَ جات الأب 










قال ال يوزك بَمْدَ 
5 7 1 09 
في اشغرازه لى مزلي لتناولر المُرّطبات . 















لی محل إقاتيه العثروض تزا 


ور المُرَطبات» آتا الأب هأستون قَرَقَضها: إِذْ كان 


آساشها محصول ایس عَلى 
حه يورك علی عَمَلِِ ذا. 








نك . ال بتَصَوْفِكَ هذا 





قال اليد يورك موجهًا کلام إلى 


پل یت 
مِنْ أعدائك ٠١!‏ 









وأَرِدَفَ يوك قائلاً: «إذا کات هذا 
3 ج 
ير الامورٌ قط على هذا 








دايعا بما لکد فيه قشلا 








0 مور تج 








عن الساعة السادنة رل بِضْمْةُ عمال وواضلوا عَمَلَهُعْ عئی الساعة الثابئة 
نوا عَن العمل نف ساعة ال القطور. وقطع رویزت المساقة | 
تله التجاور للمَضتع» ومر 3 خی 1 جس ما ت لو رالباب 








ال الأؤفياء. ول 
لني بیندبھا في الحالات 


ہما صدا دَفمٹھا قرب 


۱۱ ۱۰ 


نْ يهي روبرت وآوزتانس ین 











ي جرّی البارحة. وت 


حل الآنَ إلى وثريء لیم 





م الشوق.» 


به اكد يوك وأنا فی طريقي إلى هُنا. لم لا 


آن جَمِيمَ العمال يكرّهونّي ویجبونٌ 


الكَيّدَ بوول!؛ 


وژڈٹ کارولین؛ و لا يكرهوئك» يا رويات» ما یسیون قَوْعِك. على زه 





و ره 
ل الشادسة أي 


الئعتة 
إلى المتطبخ : 





بن وقالٌ : ال کین ف 





یا کارولین. ماذا سَتَمْعَلِينَ بَعْدَ هذا التُخصيل؟) 


کی 1 
«رُبّما سأنضي امي في إدارةٍ 
إني الأتساءك إذا كان هذا 









7 ۽ حقیقی تا بُثطینی ای ذا ولو کت ذَكَرًا لكان هذا 





او یھ 


تم بِالجَدارو جح لِمُساعَدَيِكَ في ادارة مویہ العشتع 








بانشراتلات والطّلبات. إتي أغلع کم تشعی لِلجاح في عَمَلِكَ 





نو با از 
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¥ 






ن .ناه نع 


هُمْ في الواقع 


رت متسايلاً بال آراء كارولين الشريحةٍ افیا الصادّجرء واخترف 
كني تاد قادِرٌ عَلى دی الأمور بِمَعونَة بَعْضٍ الأضدقاء 
لى الخارج خی کان یف جوادة. و 

۳ الأذها لينضاء وقَدمها 0 














وکارولین هو فتاه جَذَابَةٌ جدّاء ودع عیفاء الق رؤقاك الك » ماه اه 
5 8+ ودیعه» اكوك القد» ور ای كمد البق 


هه و EE‏ ۳ 
تکلل رها خلقات شغرها الكشتاني الفاح . 
۳ سے 5 
أمّا والِڈھا جيمس هلستون فَكانَ یکیڑا فاي الأخلاق: 
۲ 


للها على الوحیل. وی اليس ابه آخيه بد ون 


رها رای نله 2 














و۶ 


حَزبنة ل ِمُجَود التَفْكيرٍ پاخیمالر ور مجییك. هَل 
بان و أؤضاعر البلاو؟» جات رویزت: :کا وإذا لاخظت: أخيائاء > الشغالي 
كبري إتجاح القضتع.. كنا أریڈ الخصول على تزكر زمقه و 
کارولین: اتکی ره قالت مول يكي شیع را في الشناعة!» 


















یپ لیے 
ت: «إذاء علینا أن تقر 


في السَاعَةٍ التَايسعَةٍ وی ر, 


و اليس بدا روبرت صاب 
وش ۲ 


عدو وراقَق كارولين إلى مرها . وید تچ 
. رقت دا ات 2 
ي تفقاء لا بل سیب الشر. ئه 








وَحَلَمَتْ کارولین بروبات بلك اذ 
ماد ین خبه نها. ولغ مالك 
دائِمًا عَلى سان عئها بِكَيْء 
والدیها: وله 





تفت ری 










عنما دعب و بژتانس۰ صادقت روبرت وافا 


لد مَدْتَلٍ الخد 


كت ب کانت بارِدةٌ: غَر غیز رو 





ا 





2۸ صباح, البؤم, الثالي الم ال هلستون والعية وم اشا صاجیٔ 


ی روات ودی سکوت في مُصّْع هولو و 
0 عن نز ب 
3 و الال موسی بازاکلو وا ومد الگ 5 

أن واشخريض عَلى العُضيان. 







وكا يرت دبع وی لفن 


رخ أن تموة إلى بلجيكا. ولا ازم لت با 








قي ایض على باراكلو في الحالو 


لتخریرو. فَصَرَخْ مور ود آخرج مدا ین 





في وجه انوا 





56 


لا وعد ہے ۶و وه 
اعد الور ٤‏ کے گ8 ع 
: اخد المتمرّدین وطلب أن يُفْسَحَ مج له المَجالٌ في الکلام . وکا 





E‏ ا 
جاب مور: «إِسْمَعْ یا فارن: 





ب ا 5 
عَلَيّ المُنافِسونَ واشطرژٹ إلى الالسحاب ین 





رن تماطفوا مه : لان ما قال 


مُتأَججَةَه وكانّ أؤلامما الأربَعَةٌ وابتتامما ت 





بلع الساوسّة عَشْوَۃً, 
بلغ الاد و 





: هر الوزائةً غلی تلایجھاء وتخیل عَلى ما يبدو جثء 
5 0 ۳ 
ئها اء صالِحَةٌ. وجي تَرَى داِمًا في الئاس 





موم کرو . ونایوا ما مدو تر 





الؤجال 







«لماذا أت حارج مَثرِِكَ 





قُ على الوجُلٍ العربٍ: يا سَيدتي . لد جفت 


O ۳۹ ۲ ۳ 2 2‏ 
في الحَقیفَة لت إلى رَوْجِك بِكَأن مشاكل المَضئم .» 





41 


5 2 2 
ثم أخذ روبزت مور اليد «هل انت بِحاجَةٍ إلى 


عَمَلا الیم فارن! لَقَدْ تلم جَهارًا هذا الشباع 








ای و 
وأغجبت يأفواله. فهو عَلی الاقَلٌ صَريحٌ وصادق. . 





ٍ ما؟ اص أله بُشتانية بارع !» 
2 


وفکر اعد يوك ملا ثم قال مُطْمْينًا اليد مور: «حصئّاء سأشكذعيه في الشباح . . 





ولکق ماذا نت لاراکلو؟» جاب مور: ود مهو خا : 





: ما اجه يا صدیقي هو رَوْجَةٌ 


الآنّ اكير بالخت !ہ ورد يوزك» 


: بدا الکو 








و ر ٤‏ 
ET‏ شیداد. ال 5 پل 
مت علی افیداد الازض الحضرا ور : وغدا لون الغابات 





فلت وجارةُ الم هلستون لأنَّ هذا الأخير وس 
یداد دایم لداع المشعمیت عَنْ وُجْهَةٍ نَظَرٍ الخکوتة. ولهذا الب کی المع 


تون من اقا مد ال عظر ع 
هلستون عن القعاطي مَحَ جاه الشَكِدٍ مور وحَظّرَ عَلی کارولین 









بَددَتْ کارولین 








بدا فاغتيري عك وتان معي في تک .» 
ال كارولين نور: «إلى أَيْنَ؟» 


َأجاھا: «إلى فيلدهد» مذ عاذت الآنْسَةٌ شيرلي للإقامَةٍ نالف بعد أن بَلمت یس 











فيه قاعَةٌ اشيقبال مد 
: بار 
E‏ عد ا f‏ وی 7 2 1 
ژزوس الأبائل تنحني تخر الزایری. كاد هذا العَثِ القّديم الوايخ ملك 


على مدى یِڈو أجيالو. وكات أا القَضرٍ بِالطبع. ين التلاکین الکبار في المثطَقّ, 





جا کارین 72 ولکن 
المد شغرها بي نایم تس رادان وملامخها دق 





يلل ی 


لین هي ابك؟؛ تَأجاب مُوضکا: ان أحي» کارولین ۔؛ 


رت شيرلي إلى كارولين رات فاد شاٹھا: «كَمْ نله یا كارولين؟» 





ین شاه وت یا 


وت شيرلي: ما أنا كفي الحادية والیشرین. لكك 
كارولين. هَل أت دابا بهذا القُحوب؟؛ 






> وطذا ال 





بالاثیقالر بها إلى شاطئ البخر قریا.» 


۳۲ 





وفالت شيرلي: «بما آئي باقیڈ هنا ای أن آراها براڑا. با 
جبراني وبصورَةٍ خاشةٍ إلى الشی, مور الذي اب رات عَدیدةً في إقاءات عَمْل. اي 
نی الاوض التي یوم عَلَيها تنک هی مور ما ١‏ وردنت ضاجکة: 
ی أ منتلكاني ٠‏ بنجي سي رَجُلَ آشالو: 
بجاركما شید مور تشه على تجاح التضتع ٠».‏ 











عِنْدي 









ال اليد هأستون بفاو: مذ وَصَعْتْ حَدًا لعَلافاتي مح شیر مور لیا هي 
مجر ياَة تاجر آاني وغَيْر في ليكو 


لت كارولين علی هذا الكلام. فا : ال على الق رح هم 





ات شيرلي؛ وقد لت على کارولین نذا فاحصَةً: وهر كَذِك؛ ای يا 


کارولین أك دی ا» 


۳ 







2 إلا آنها ححصت كارو 













إلى محظم سيدا 
مان بات في | 
ختهُما المُضْتَرَكَ والعمیق 


وسَرْعَانَ ما 





۲ 
شيرلي الامین «تارتر». 








و عاليء وتظرتا إلى الوادي العميق في الأشمل حَيث بت 
۳ ۳ ےھ کے یت ےی ف 

أزهارٌ الؤبیع_ ور ات الاشجاژ. ولفت نظرما عَثْل وا مُرَصعٌّ بازمار 
الشفرى المُتَواضِعَةٍ ومُرّحْرَفُ بأژهار الحَوذانِ ال 
ر ورف الماء بالأمواج, ٤‏ 
اد لتق الهاي يا من وار ي الڙاهي. وق قواۃ لی تیدج 












بان بزياراتها المُتَکَررَۃِ إلى فیلدهد ۷ بڑہھنت الم 
ِقةٌ۔ عَلى أَنّها قادِرةٌ أن تکود صَدیقَةً کارولین بل مُوشدتها. 







کارولین وجه شيرلي ضوح وجي سره بر 
بالات ادرت کارولین المَكانَ صاء 





٤ 





في مساء اليم التالي قامّت کارولین بزِيارَةٍ شيرلي في فيلدهد. ولد دُخولها قَاعَۃً 
الجُلوسٍ تاها له برايور عَنْ سَبَبٍ شحوب وَجُھھا۔ 


الت کارولین: «لَمْ آئغ توما ریکاه وم بالكاية.» 
جات ده پرایور قائةً: «أنْت بِحاجةٍ إلى التزيدٍ مِنَ الحََكَةٍ والهواء اه 


ای یں ا کا 
- إني ار وائشي كثيرًا في هو الایّام! 





e 














َج با پالانشغالر 












فی حياتي حصا مُجدًا 


ل العرّباء. إن الحياة التي 


وَشط 





تھا 7 5 
وہ ولا اض تلك شري ين با 











2 


۶ 
ی أو إلى إشكتلندا؟» وتابعت اسَتَصْطحِبِينٌ 


ومد هبرديز تشاد مَعالِمَ إشكتلندا. آنا ماک ین 


۳ سس لفات الشاك 
پرایور عَلى هنرو الفكرّة.» 








ماه القكد: 








تَفْعَتْ مَعْنُويَاتُ کارولین عَلى الفَوْرِءِ وقضت الد 


تخططانر لهات وتخلمان بالببخر والبُحَيْرات والجبال والجْرُرٍ 





وَصَلَ روبرت من دون سابق إِلْذارِ؛ وبّدا میا بالشاطر والحَبَويّة که د 
في الحياةٍ.. وغد گباڈلو ابات تحت ععا جَرَى في المضتم. موجه کلام إلى 






شيرلي بصورَةٍ خاشّة. قال : 
رافق على القُرتیباتِ الي 
الجتودء يَفوقٌ حاجنا في الواقع, . 
کاف: بالاضاَة إلى اغیمادي عَلى می 


f 22‏ 2 
وُجوب حول أضحاب المصانع تج 


ومانشستر وبرمنغهام.» 








¥ 





شاه کارولین : «کیْتَ حال آوزتالس؟» 

أجات: ها بحالة جب ۰ 
: وجو رها أي أَيْضًا بغاية اوق لها !+ 

في الاسقة. زأت كارولين أن الوَقْتَ قَدْ حاّ لِلَدة إلى مَثزلها. ال روبزت: 

سار 











او کے 
بَعْدَ أن ضرف الخادمة.» 





في الخارج : اعد روبرت پیلد كارولين كَالمعْنَادٍ وقال لها: «لشت الوم بيه 
دی شاجب وتزدادین نُحولاً! ما هي مُششکلئك؟» فقالّت کارولین: «لا يد 7 
اي کل حالر. لن 











وَأ رُدَفَ روبژت قائ 


يس لي بكم يد أي قم اغد 
78 : 





روبژت! فَعَمّي عَلى وَشك أن یو 

و اد ۳ ہے 
آخذ روبزت يَدَ کارولین وطبَعَ عَايْها قب 
۰ : 


عتما خلت کارولین بتفیها في عُرْقَتِهاء أَحَدَتْ أَفکاژها تدوژ حَوْلَ روبرت ولکنها 
ئمالکٹ مها وفگژٹ: اَل أَنْ أْضَعّ دا لأخلام الب اي الم میم 


لو ری 
قلبي : آنه سَيِْرَوَحٌ من شيرلي ٠.‏ 


إشتَيقظت كارولين في صَباح الم التالي 





ماطف مج ليه کو وت 
»> خزینهة. فقد یقت أن قدَّرَ روبژت 


۳۸ 





قالّت شيرلي: «بريخني أن امع هذا الکلام یا کارولین! تس الموضوع وحن 





سم وإني انكر بالقيام. يعمل 





اقلا الخضود أ: 


۳۹ 


دَعَتْ شبرلي الدّكْتورَ بولتبي كاهِنَ وثبريء والعَيّدَ هلستون كامِنَ برايرفيلد» والعَیّد 
ول كاهِنَ نائلي. وهذا الأخيرٌ مُوَ ال دی كارولين لها تفر طفوليها. 
آدازت شيرلي الا وق ماهم کل وہ 
دوق شيرلي الشخشص للأغمال الحَربة. آتا شيرلي ممت لاله یو 













گے میں فز و ا 4 کے اون 1 
٠‏ ؛ دعام التشروغ لح دَعَتْ شيرلي ضیوفها إلى مَأدْبَةٍ عايِرَةٍ ات 
عَلَيِها شر المَدْعُوِينَ وإطراءَهُمْء وِعَلّقوا الین إن هذا ما کانوا برقع من قبل 
«قارجم » الكابتن كيلدار. 





بت وة شيرلي الحَبْرِبَةُ وعَمِلَ مُساعدوها بك لإعان 


اتر هدوء رز تشوین امم العائلا 





مي ل لاو 
رت شيرلي أن اجار 


نوک 















شيرلي تَجَولانِ في الحُقول وَتعَھُما 
7 تا أَخْيَرَهُما أن مَشروژ بِعَمَلِهِ 


د سره :هنت اقب 


5 ع 2 تہ 
وتابَعَتٍ الفتاتان طریمَهُما وقد أظهْر: 


0 


عند بلوخهما 
عَلِيهِ أن رور دیا 


فن الامجاب باقلاض فارن لِمَبادِئِهِ 





کارولین . وسَتبِتَى الخاومات تَقَكٰ؛ 





. مد تَمَڈڈی مورا مش 





. 007 4 
ت شيرلي: الا علیك! نت بِحاجةٍ إلى ر 


هلستون. أنجولكء المشح. التجال لكائئن كيلدار 





۳۹ 









بَعْدَ نآ 





و الخاوماث إلى منت شيرلي وكاروة 
فد وضعتا المُسَدَّسَي وااشک ما في تخو الشاغةٍ 27] 


ولا ادر المُتدونٌَ أن أل الم 


لمثرل قد 


المَصنّع . 
جح 










جرڑ ےہ و اه سر وم 7 7 1 71 
قات شيرلي بلَهجَةٍ قاطِعةٍ: «لاء انکر مَثعاقِلينَ الأموز! كي العف جانا با 


کارولین. لیس لُدی روبرت الآنَ وَقْتْ للا 





ب وهو لیس وحبلا. في الداجل 





حش من الوجال. یه بضْعَةُ جُنودٍ. 
قم و و 00 ی و عون اک 
عندلذ شیع ضوّت تخطیم خشب: فَالمُشاغِبون كانوا يُخَطمِونَ الا 

ن اللخول إلى ساحة المَصْنّع . فذا بالباب الخارجي بهار وط جَلَبَةِ صاخية. 

الٹھاچموں إلى الباحة: مُسَلّحينَ بالشبان الحديديّة وس والمَتُساتِ 

وابتادقی مُصَمَمِينَ غلی افيحام المطتع ۔ 


به الخارجفة 














الق المُعْتْدونَ وابلاً ین الصاصِ 








۰ صرعت: علي ان e‏ َو ساب اه 
1 «الأَفْصَلٌ آن نعل 
قنتعت كارولين» ولكن قَبْنَ أن تغایرا المَكان شاقن ا مور والکاهن یُشعفان 
الجرحی بِقَدْرٍ المُشتطاع بَعْدَ أَن ولا جو سكوت تيپ 
قالَت شيرلي موه عَلی مُعْادَرَةٍ المكان: في مد رانا كيت ائتضروا» وين 
اللشتخشن ألا یلم ازجا ی گنا. ٍ لته أن زا روبرت بِالقِصَةٍ يوم غَدٍ.» 





















بالجُنود ضة العُمَالٍ. وكانَ مت 
هلستون ہما في المشكلَةٍ. 
کال هذا - بِالنّشبٍَ 
و و و سب ١‏ 
وعلی تیه أيه يه الخايلىا . وعلاوةٌ على ذٰلِكَ داعت عَنْ روبرت مور بخماس . 
ُا ال بوزك فَقَدْ حاقظ عَلی رَباطَة جَأَشِهِ ووَقاِوء وعلتما تمض للؤحيل لها 





پروقة : «متى میم ارفا ات شيرلي وقد كَاجَأَها الشزال: «زفات تن؟؛ وأجاب 
بانتسامّة خَبيلة: افا روبزت مور وشيرلي کیلدار بالطيع ۱» 

عَثقتْ شيرلي إلى زائرها؛ ود ار الم فی غروقها والْمَقَدَ بسائها مِنْ شِدَّةٍ المَضب. 
> ید بوژك مجومّها كَرَحَلَ قَوْرًا دون أن بطق بکلِمة, 














هذا عو 02 ٤‏ أثرى َم ١‏ 






هين مهة لیف لھا لا نايك عَلى القتاِ الجميلة 


۳ 


بقل أن شتی ,إلى اواج . لکن لا تنظري إلى اواج برو 
33 ي خَثما إلى 


لوٹ الات 
: الأتل ٍ وائعاسَة. لدي شض س المّوارد الما الخاصة: ارق ُن 
بتاع پیا صفیرا دا 5 اشیلالر تام عنتما سارك شيرلي» اؤ بالأخرى عِدما 


7 












> اذا عيش مَعًا 
1 الع والیزاج . وبَغْد اي ۶ر تال لد 
۳ هذا ات کارولین فرت قابلۃً: رل حَی المُطالبةٍ يو یا 


ايور: «لا أشتطيع الک ان أبوح كش یک عَيْه یا کارولین. 
مت بهنرو الکیماتر 








او یگ 
مهد 















5 70+02 ا فيلدهد 
إیزابیلا وجرثرود. وكات شيرلي افد کڈ امت وشط هذهو 








جس البري ازشتتها ال كيلدار. أَْتقد نها لك يا روبزت .» 


* کارولین بالزَائرٍ الجدِيدٍء وما 9 روبزت: شَقِيقُ لويس الأكْبرُ أن 
م في الفناء. 


ال لویس: يبدو أن روبرت هر افص هلاه 



















ت ت لها ا اة پرایور: ی ۽ خبييتي؛ لیر 

أن تشدي عزیتتلد. کي تحصن حاككر.» 

قالّت کارولین : «إئي آسِفَةٌ يا سید پرایور. آ لَيِسَ لي في الحَیاۃِ دف اعيش مِنْ أجله.» 

- لكتي أبدي لكر بض المح ولاقام اس کید 

- بل تاکید. والت تفر تدى علقي بكِ! 

ورد الشيدةٌ ایور نم فالث: ون كنت ثجتيتي إلى هذا الح قبإئكاني 
أن أبوح لكر بير مهم اغلّمي يا کارولین أك ان !» 

لها كارولين مُنْدمِ ن أنني 

وأجابت اعد پرایور: «كلا: بَلْ أنا لد ال 

قات کارولین مُثَْملَةً: «لکنْ الي جيمس هأستون هي أي !» 

تابَعَتِ الشيّدَةٌ پرابور کلامها: «أجَلْ» یا حبييتي: جيمس هلستون كان 

قلت كارولين وق مح ألفاتها ؤك الکبر: «أنت عم أئي!؛ 








سس 












روک كأنها يه قایرة على اشییعاب ما مت را وق غاد وهات بَا لهذا 
تا ا ا 7 فا وی رد و ری ڈو و 1 
یل حياتي» إني أوغب في الشفاه ین كل قلي قلدی الا تحص آعبشن ین أجله.» 


وعائقَت القيِدَةٌ پرابور ابتتها الي خت تذرف ضوع القَرح . 


۳۸ 








2 





التَحَشْنٍ عدم قامَ 

بكارولين. ٤‏ م م ألنها: : 
لت کارولین مر ری للشيدة پرایود: «هَلْ بانكاني أن هه 
وبع ان سَمَحَت لها باخت ات پیر اُٹھا الثریب. 


ر اعت حال كارولين اه تشن بشوْعَة: وفرخت شيرلي بهذا 










5 1 7 


ا قش 


أن آرت ري صدیقتها روش ليها و ورَعْبَتْ بضخییها فُجاذِییٹھا تقوم عَلى ذکاء حاد 
وبّراءةٍ أصيلة. 





رھت کارولین الی شيرلي وگال وفنا تكبا را و الک ون دن 
ےو f‏ ۳ 7 
تمیق أن لويس قربي» كَبِلَ مجيء أُشرَةٍ یسنسون إلى فیلدجد إزيازتِك؟» 


3 
تون : واخبرني 














بشما شيرلي ذات يزاج حالم ود حو الود وا 


ا سس ۱ 8 
ان ا تیه و ل اه 5 راي باق خی نع بل 
أخيد رویزت لِتعايليه مُعائلَةً صَديق از تحص ین مُشئواك؟» او 5 








قات شيرلي باژبراو: ان ما ین لويس وروبزت!۱ آخدٍ. أتا لاشم الوحید الذي آ 


ت وسامة» إلا أنه بتعلی ‏ 





الت کارولین: الم من أ لا يُضاهي أخاة 


تك فى الاثد ان ۵ ار ایی 
ایال لق وال وا مول: کامن نائلي تی على ذكائه وه لوف بان قط في الاقيران بو أما اش بشسون کان 


تو إلى ځا عتني. 








أَجَلْ: إلا ره ہما فيه الكفابةُ: و -عَلى کل حال 






تماما في الح والیزاج . قلقي سشسون مذي يلع وفحباٌ للشلطة واللظامِ صل من ذلك البارون 


f <۲ 








بد بشعة يام جاء هنري إلى لويس وهو بحالة ذُعْرٍ شدید: 
شيرليء لا بل باشرافها علی المَؤتء ختی نها عبت إلى ستیل بورو عَیث الق 
بفحامیها لتخضیر وصیتها. 












تدا هذا ال بیدا 









قالٿ شيرلي: «أَجَلْ يا لویس: اي في خطر دید 


خراعي, کلب سام پور وقلعت ال اکسا بداو الک 
f 2‏ 4 





آخبر ادا يهذا الحاوث الثزیف. وها إنلك تفر يري الا 


ES‏ ا ا ی 
عَمِيقٌ لاله بعلم تدی خحُطورَةٍ هذا الرّض 









و ہت 
آيی کت دابا حائرًا فی مر 


: وطور 







الججرْح بات شلیکا وأنَّ 


2 


ن الجَمِيمٌ الضْعَداء جِيالَ 
ں الجمیع جيا 


٤ 


جتان. وا بتو رف 





في فيلدهد لَمْ يکن و و ھت کب سر نايب 






بخ ر افلس روبرت مور كما فيك الاشاعانت. وأخیرا 7 


تسین إلى عائلةٍ مُحرمَةٍ يا شيرلي . عَ, ألا 
وصلت إلى مَشمَعي إشاعّة ضداقيك الحَميمَةِ مَم هذا المشتاجر المفلس روبزت مور!» 





وفائٹ: له علی لأر 





َقاطّتها لد مسون قائلً: «هذا یر تثقولِ! مور اسان عدیم الشّأنِء وأخوة هو 
0 هذا اسب لِعائليك؟ !» 





مُدَرْسُ ابي هنري. هل ب 
ضرعت شيرلي وقڈ أغاظها كلام : «أزجوك کف عن ال في شُووني الخاضةء 
قلا سُلْطَةَ لت عَلَيَ. وآنا أنوي أن نوف على هَوايَ.» 





العارَ 








ال بصت هادر: «سلْحفین 
دلق لك ہنع اق E‏ ا ہت 

وَصَلَ لويس قد قلیلٍ ورای شيرلي مُضطرة ال : ولا ب نآ نَّ اليه سمسون 
كاد يُصَابقُكِ! كَقَدْ بدا لي مُعْتاظًا وطلب تي أن شید للؤحيل.» 


لَمْ يشتطِع الكَيِد مسون تَحَكِلَ المز رید 








م 


کا شيرلي وقد اشد خزنها: «وهل سرحل أنت وهنري أ 
جاب لویس: «أَجُل» لام 


در و 0 
عَلمت أن روبژت أصيبَ 










هاجْمَهٌ المُشاغبودً. . غَيْرَ 


۸ 





ِثر تَلَنّي كارولين عبر اصابة روبرت وژجوده في برایرمیتز بعنايّة لدع يوذك» 








اة يوزك أا من عائلةٍ هلستون في مثزلها. قاضطرت کارولین إلى البخث عَنْ طرق 
أخرى رن روہ يمُساعَدَةٍ مازتن أَحَد اء اشير يوزك» وهو ّى 


في الخایشَةً عَشْرَةَء مُفْعَمٌ بالحَتويّة ومُعْجَبْ پکارولین نحص لها. 
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توصل مازتن بدَهائهِ إلى إبْعادٍ ایِد هورسفول بعد أن اكد ین خبا 








واوژنائس؛ ثم صَعِدَ وكارولين بِخَذَرٍ إلى عة روبرت . فرع ماژتن اباب وقال: «يا َد 


تال عُلكء جِنْتُ بها لت مٹھڑا فرضة غباب أهل الییتِ!؛ 





مورا اه 
ای الجواب: «لا ینکن أن تحضر سَيِدَةٌ إلى گنا 
قال مازتن مسقا اء مود أخراجنا» 


َف روبزت: «لاء يا ماژتنء تَمَھَل. من هِيَ؟» 








1 فَوَجَدتْ روبزت جالشا على كزسي' 
. قصاع روبزت شهج : «أخیرا ج چت! کم طلَ غیابلش وک لت یبا یا 







قال روبرت وقد بدا الانتياح على مُحَيَاةُ: 
7 


E 20-0‏ و و کے 
اي اشر بالز "2 طوبل: وکنۓ مُشْتاقًا لِرُؤْيتِكِ !» 












7 كار ردي 0 


۷ دو دسر سو کے يك آووتائس 


لها روبرت قائلا: «حالت كابتي دون قيامي ۷ مجْهودٍء قبدت لي حاتي 


ن دون اتی 








لت کارولین : ,أ 


کرو ۳ 
اعد أرعب في العَئش .» 








: ؛إذا سامحتني يا كاري قُسَمُساعِديني علی الفاء!» 


ژتن اباب مُناوبًا: «هيا! حا الق یکی توعلي !» 


لطاب الأشقل إلى الخارج . 








اه 








محر وتتة ب 
موقد تاج فيه 7 3 آن تخضر له الشاي صلّعها ور عه أن حون 
کلمات: وطلّب ازسالها إلى مرل القشيس. وسَرْعان ما حَضَرَتْ کارولین؛ 










يا كارولين قبا حت هذا اج۶ 
کو چ ڑا ع اي ا رتا 
صَداقتا ۳ مد شعوت یوما أي كَدْ مَك إلى 








تر ہُو شفاؤك الم وا 


الب .» 





قال روبزت: ماع لكر بوا توف غَبْر لاق 
ققالت کارولین: «أغتقد أي أغرث ما یقلت يا روبزت. لمحت مع اليد 
يوذلة.والآبةٍ کیلدار: وا آئی ار التؤضوع 3 
لها روبزت: خر 





اعبت بك دائمًا وار 
2 . وإذا أخطأت لهم صدائيها هی ترى أن لت هي لاه 
نّ الأسوَأ عَني . وغلی 
خسن موی کی ای ام کر وک في سر بو 
0 أن في أملاكها وتَسنيلها.» 
تَماما. شيرلي 





ال روبزت وقد تس الشعداء: «غذا بريخني فثلا؛ الان ن 






الا با روبژت 5 


الب مد باحت لي بأخلایها وآمالها.» 
قسألها رويزت شتمشا: «ماذا تقولين؟ ینکن أن نجب أخدا؟ ومن هو ذلك الول 
ن طالبي يدها الکثیری؟ هَل مو الشیر نائلي؟؛ 








الذي اشتارهة مِنْ 








آجابّث: «إذا 


لت 





5 E E: 
دا شيرلي اه عَلى الح رُعْمَ کل سي‎ 

5 پر 2 
ریما كلت آنا عير تادر علی الكت اء 
قالت کارولین ومي تتیغ: «ختا قعَلْتَ! فهذا آخسن. علي أن اَنْقبَ الآن: 





20 
طابت لی.؛ 


07 85 سی ئگ 2 
ن للحیل؛ وقال: «لماذا تَذْعَبینٌ كلما اتججث إلى 


وُجودك مربي يا كاري؟» 
or‏ 


اه مُداعِبةٌ: «عل لديك ما کول تہ 
كَأجاها : لم یا كاري. حافظي علی خُبنا!ء 


قاّث : «لَطالّما فلت ذلِكَء وال هکذا إلى الب ۱ ! کیت لَمْ لاجظ" ذلك بط 
طابّت لَيككَ!» 


ا + 5 
ما في فيلدهد قَقَد قرو اعد مسون - بعد أن مَگُر ملعا - تأجبل وحیله واثیقاء 


7 کا ديع ا ا بر ھی وی وک 
لفثرة أخرى عله بير اي اب آخته في اواج : فكاتت ره دة یسودها جو مِنَ ال 









ارگ یی ال 
يخ ین لويس وشيرلي . قال لويس : 


لت مشتیذابقتفل التزيد ین الإهانات على 
تما سار كه لا ب من أ 











جاب لویس: وت او إلى کندا. حان الوفث لأشتعيد کید تيء مد ارت 


a 
الثلاثينَ . وبَعْدَ نوات العذاب والمّرا‎ 





قالث: «أجل. لد اغتذت على 
الأرايل اليَاتِ!؛ 








ره انکر يلي لا ۳1 بالرّواج ؛ 
آخزها طلبٌ الشبر فیلیپ انلي.» 


سال شيرلي هازِتَةٌ: «ول لت آني سأفبل عوشه؟ له 
وأنا آختاج روجا وی الشَّخْصِكَةٍ يُرْشِدني مت 
2 











ورد قالا: «الآنَّ تشخرین من م 







کے وو 


في الواقع لا ملك َا اقدمهٌ لاي رو سوی شحخصيتي السَادَة u.‏ 









0 


لم اعد أشتطيع أن 
نسو الود هيا َد مور ماذا جَرَى لت 
ماذا تَغني؟» 
قالَ: «إنّك تَعْرِفِينَ ما أغنيه باشبط» اي نی عن تور المدزس لزید وم 
لك الإنسان الشحب .» 





َأْجابَتْ شيرلي ضا 








ققاك: «المُهوُ أن بقل كلك متا الاک كما ھی فان لي دائِمًا.» 
قالث: «يا غزیزي لويسء لا حاجّة إلى أن بوخ لَك عاط یں 


هر أن الَیاۃ لا تغني لي سيا ما لَمْ أَمْضها بجاز . لكي لتق وا 








۳۹ 





٩ 










۰ 
ê ًََ‏ ایا ديه 
وهكذا رجه مِنْ حياتهما نِهائيا . 


1 یو اللہ 
تصرف لويس الجريء الذي 














ویینما كانت هذه الأحداٹ المَکَلَهُ الثديرةٌ تخد مجراها في يُوركْشر لت الشیّت» 





أغذت مَسيرَةٌ اثاریخ يدل في الخارج 
إشبانيا كم جیشن ولنشتون سره عَلى نابوليون وهم رود في بداشس ويتبلونه 
د ۓ التكومةٌ التريطاريةٌ الحضان نت المرافی؛ الأوروئية 
پااباڈلر الَجاري مِنْ جدیدر. عم ار ار والشناعتین في يُوركشر ولان 
جر جَديدٍ من الازدهارء ول الماك بأل إلى مُشعقبل یر بالتخبوحة. 









مه 





راب تفا شیرلی هي حب لويس جو سر ص0800 3 
1 رم الا رام س ابتهاجا في جمیع, الری . الها رورت : «لماذا 5 
الأجراش؟» : قد مُت عَن المَجْلِسِ س قَرارٌ بإلغاء اقدابیرِ الاق 


يعني أنَّ الاژیماز سود إلى البلاو., 





و 





فقال روبزت : أجل . لا أتصؤد اني کل علی ور 
إلى كنّدا هربا مِنّ الافلاس المخدق 








02 
رف لويس .» 
کک كروك د رانا کے و 5 
بت کارولین: «ماذا تقولُ؟؟ 7 على اشیثداد ناو ون عي أنا؟ه وتققت 
پثیراعه کانھا ماک مِنْ ژجوده بث 









7 
اج روبرت مَتيمًا: 


۹ 


ولم تبس کارولین پیثتِ َة اي رويزت قائلاً: «هلْ بنك 
ها تیا ك هل بلق يجني على لماعي اه وه 
این لكر عَنْ إخلاصي وحُتي الشمیق.» 














جا کارولین بل و بن 





وتلها: «قل کارولین هي لي لاه 














يدهاء و تَارَعَها ارم ولرْعة في البكاء. 


گی جوابھا: «كارولين لَك نت خد یا روبفت! أ 
ا 6 0 00 عياتي لَك - وأغْلم أن آي 






على ات برايريلد» رایع الاخیفالات في فیلدجد وت هولو, 


و جد كرد كيده برايرفيلد اب: زواج لويس جیراژد مور ين 





جد الرَاجِلٍِ؛ وزُواج روزت جیراژد مور: صاجبٍ 
أي الکاهن متيوس هلستون: راعي برايرفيلد. 

ری مراي اواج الأول لش هلستون و قاد ال 1 ل العروسَ إلى 
تین اواج الثاني اد هول تقشیس ابلي. 





هري مسون والفهد لت يروك 11 فد لیا زا 
فی امام وان 


هائًا - وإنْ كان صَغيرًا 











یلع من الأشجار یه يُذْكَرُ وم یوت الواه. وفع مَکان التشتع. القدیمر مَضْتٌَ جَديدٌ 
ضَحْمْ طاول مَدعته نحو الشماءء وحَلّتِ الطرقاث العاقة كان ال التي كانت کم فيها 
المِياة والأؤْحالٌ. وبتى الثمَال أَنتُشئ وش نة تم شید مَدْرَسَةٍ جَدِيدةٍ و التضتغ 
ربا معَلّميهاء وت إلشاء ناد وحَديقَةِ عائة ومَلْعَبٍ للأطفالو» يما أَضْفَى علی بلك اه 
مُرباتِ م6 9 ٤‏ عاقة وملعب لا ضفی على ونطقةٍ 
بل عَضایةً زنل بها ین قَبلُ؛ وساد شعو ججدی ین الزفي الا تماعيٗ. وغبر ضجیج 
الآلات في المَضتم. عَن الاژدمار الذي مت به البق تج لاژدیاد الب العالَمِي عَلى 
تسیج پورکشر الجَمِدٍ بالإضاقة إلى شاط روبرت مور وجرأته في الترام المشاییع, الكبيرَةٍ 
وسوعاٌ ما تم ال ال وتكائرت أَثواعٌ الضناعات الي کات تو المضتع ۔ 















ومع كَل يك ظَلّتْ شروخ له تین على المَشهَد عير 2 الشَغیرِ اي 
ام وَسَطَهاء ول ریز الجداولر في قَْرٍ الأؤديّة برد ضدی ألْحان الطّبِيعةٍ الصَافية. 








شازلوت برونتي 
لدت شازلوت بروئتي َة ۱۸۱5 في يُوركشر. والٹھا پاتريك بروئتي؛ سيس إبرلئدي 
الأضل؛ ووایٹھا | . کات شازلوت اكاك ين حشر 






57 
الِديّها مک ۱۸۲۱ ال العائلةٌ إلى هاورث یت غُيِنَ الوالُ كاه 
المُحاطَةٍ الالء والشروج . 





طاب الیش في المثرِلو المُعَد لاه بروتي إلا أله کان مُمْيِمًا ومشرفا عَلى مدان | 
ولا أضبحت شاژلوت في التايئة ین نمئرھا غاتزت وأشتها الشغرى اميلي ایت 
مت مو کین بريدج. كانت الحياةٌ ا اڈ مناك في غاب القساوة: وعلتما وفيت مُقیقتا 
ہپس تو از اثر اصایتهما بداء الشلٌء ات شاولرت: ایل إن مهم . رین یلك 
العَدْرَمَةِ ازع شازلوت صورَة مره القاتِمة 








شاؤلوت ال 








في راي «جين إيره. 


09 و 
في یاب الام أَطلِقَ بلگژلاد الأرْبَعَةٍ الباقِينَ البنانء سید زلوت - وجي اکر 





ها براثول وإميلي وآن يَجولوتَ في الأراضي المُوحِمَة الجا 





ویتحوکوڈ القِصص حول شعوب لك التمالك.. کات ليت البية اير عمق 
ناه بروئتي وعلى ماه 

عبت شازلوت في صباها كمُرئية: لیٹھا وَجَدَتْ هزه ال 
وهذا ما دا الأحَوات اثلاث إلى الذكير میس مهن شاژلوت 


وإمبلي إلى برو کیل یڈ ماوشتا مِهْنَةَ َه اليم وحاوَلنا تَحْسینَ مُشتوانما في 7 ة افر 
وماك کوٹ شازلوت بِتَجْربَة مو 









ضیة ولا 











وَفَعْتْ في ےا تفع صاحبّة المّد 


على اقألین. 





روع الأخراتِ اقلاث في تا 






راون مَجْموعَةً قَصاد. وفي شلد ۱۸٤١‏ 7 


شازلوت فرت مت أخرى قبل أن بش روايثها «جين 2 وتا تُجاغا 

إلا أن الحُْنَ کی علی الشتن این بعتا هذا الحَدث - فقذ وي برائول واميلي 
وآن بداء الشلّ. أا شاژلوت رات على الكتائة ونشر الزوايات - وین بُیٹھا شيرلي» 
(۱۸۵۸) - ونالت كانه تَژموقة في الأؤساط لا في القضر الكتوري. وفي سل 
4 تَرَوْجَتْ بن نيقولا بل مُساعد أبيها الکاهن لھا بويت َد ُرور بضْعَةٍ آشهر 
على ژواجها. وهي في التَامِئَةٍ الا 




















$ 


کب الفراشة - القصح العامة 





١‏ - الدُكتور جیکل ویستر هایّد ‏ ۱۳- حَوْلَ العالّم في مانین یوم 
۲ - اولیئر تويشت -٤‏ رِخْلّة إلى علب الارض 


۳ - یداء البراري ۵ - كُنوز الملِك سلَيْمان 

٤‏ - موبي دك 7- سایْلس مارتر 

ه - البخار ۷- شيزلي 

5 - المخطوف ۸- رحلات غاليثر 

۷ - شبح باشكزفير ۹۔ بعيدًا عن صَخب النّاس 


۰- مُعامّرات هاكلبري فين 





٩‏ - مونفليت ۷- ديفيد کوپرفیلد 
-٠‏ القّباب ۲- البیت المُؤجش (ُليك هاؤس) 
۱- عَؤدة المُواطن ۳- المهر الأسود (بلاك بيوتي) 


۲- الفندق الکبیر 


کتب الفراشة قو 


القصص العاليّے ۰.۱۷ شفيزيت 


رواية «شيرلي» إشازلوت برونتي تُصور الحَياة والكؤنَ صراما 






مُتَواصلاً على كل الشَعْد؛ کصراع. الإنسان لمعرفة 
خقيقة ما پُریدء وِمُقاوَمتہ للعادات والقاليد الضاغطة» ومُحاولته 


0 ۰ 7 7 7 
الب على الأؤضاع الصايية والامتصادية التي وبر على شون 
عباته. وهناك صر بين نات لبر این تَضارب تصالشهم: 
بالإضافة إلى الجاذب القام بين الطّبيعة وضرورات التضنيع 





والشٹران التي تل تعالِکھا تھا 


لکن الژوایة تنتهي إلى او مسيرة الحاة تون تقتضي اللَعَّلَ والتؤْفِيقَ 
بین هذه القُوى الثتصارعة, 








|[ كب سس ميس 
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